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Zusammen-Ständigung 
Konstatierung 
Empfehlung 

 
der 

 
Ehrfürchtigen 

Sauberen 
Phoibe 

 
1.)  1.) 

1 p pr 

sun&i,sthmi 
Zusammen-Stand gebe ich 

Empfehle ich 
Konstatiere ich 

 
 2 p pl dt 

de. ùmi/n 
aber euch 

 
 ak fe 

 foi,bhn 

die Ehrfürchtige 
 Saubere 
 Phoibe 

 
 ak fe 

th.n av&delfh.n 
die, die des gleichen-Mutterschoßes ist, 
die Brüderin 
die Schwester, 

 
a, B, C, R: 1 p pl gn [A, P 046: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ù̀mw/n# 
|unserserseits| [eurerseits] 

|unsere| [eure], 

 
 pt pr ak fe 

 ou=san 
eine seiende 

 
[a2, B, C] ak fe 

Îkai.Ð dia,&konon 

[auch] durch-Staub Gehende 
 durchweg-mit Staub in Berührung Kommende 
 Dienerin 
 Dia-konisse 

 
 gn fe 

th/j evk&klhsi,aj 
der Heraus-Gerufenen 

 ausschließlich-Berufenen 
 Hausgemeinde 

 
 a, B, C, R: prp dt 

th/j |evn| 
der in 

 
[A: aS]  

@evg#  
 der 

 
dt fe pl 

Keg&creai/j 
Leeren-und für den Gebrauch Benötigenden 

Leeren-und Bedürftigen, 
Ken-chreä 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Papyrus 046 schreiben: 

„eure 
d
 Schwester, eine Dienerin der Hausgemeinde seiende,“ 

 

Empfehlung 

der 

Phoibe 

 

Ich 

empfehle 

euch 

aber 

die 

Ehrfürchtige, 

1
unsere 

d
 Schwester, 

1
eine 

1
Dienerin 

1
der 

1
Hausgemeinde 

1
seiende, 

ja 

der 

in 

der 

Stadt 

der 

Leeren 

und 

Bedürftigen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.18 
 
 
 
 
 

Mat 27.55 
Mar 15.40+41 

Luk 23.49 
Luk 8.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„unsere 
d
 Schwester, 

eine 

auch 

Dienerin 

der 

Hausgemeinde, 

seiende“ 
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2.)  2.) 
  

i[na  
auf daß in Bezug auf 

 
a, A, R: 3 p ak fe 

auvth.n 
sie 

B, C = 2 

 
2 p pl a1 kj md dp kt 

pros&de,xhsqe 
(de facto) individuell zuorts-empfangen würdet ihr 

(de facto) zuorts-euch als empfangsbereit erweisen würdet ihr 
B, C = 1 

 
prp dt 

evn 
in 
 

 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn, 
 

av  

avxi,wj tw/n 
als führungsbewährt erachtet der 

würdig  
 

aj gn ma pl  

a`gi,wn kai. 
zur Führung Geeigneten und 

zur Führung Beauftragten  
Heiligen  

zur Verfügung stehenden  
 

3 p dt fe 2 p pl a2 kj kt 

auvth/| para&sth/te 
ihr (de facto) bei-ständigen würdet ihr 

 (de facto) Bei-Stand geben würdet ihr, 

 
prp dt pna dt ne 

evn w-| 
in welchem 
 welchem 
 welcher 

 
 2 p pl gn 

a'n ùmw/n 

gleichsam euer 
in diesem Fall  

 
3 p pr kj dt ne 

crh,|zh| pra,gmati 
für den Gebrauch benötigen sollte / würde sie praktisch Vorhandenen 

bedürfen sollte / würde sie Anwendbaren 
 Sache, 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Wortreihenfolge): 

„auf daß ihr zuorts euch in Bezug auf sie 
(de facto)

a
 individuell im Herrn als empfangsbereit erweisen würdet,“ 

 

1
auf 

1
daß 

1
ihr 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
sie 

1
zuorts 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
individuell 

1
im 

1
Herrn 

1
als 

1
empfangsbereit 

1
erweisen 

1
würdet, 

als 

führungsbewährt 

erachtet 

der 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

und 

ihr 

ihr 

(de facto)
a
 

Beistand 

geben 

würdet, 

in 

welcher 

Sache 

sie 

euer 

gleichsam 

bedürfen 

sollte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Joh 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.13 
1 Joh 3.17 
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kai. ga.r 

auch denn 

 
a, A, B, C, R: 3 p no fe [B2: pna no fe] 

|auvth.| @au[th# 
|sie| [dies] 

 
 

 
als 

 
no fe aj gn ma pl 

pro&sta,tij pollw/n 
Vor-Steherin vieler 

 
3 p a2 ps (dp) kt 

evgenh,qh 

(de facto) werdengemacht wurde sie 
(de facto) in das Werden gebracht wurde sie 

(de facto) in das Geschehen gebracht wurde sie 
(de facto) in die Entwicklung gebracht wurde sie, 

 
 

kai. 
auch 

 
a, (C,) R: prp gn 3 p gn ma 

 |auvtou/| 
|vor seiner| 

|angesichts seiner| 
|von ihm| 

 
a a, (C,) R: prp gn 

|kai.|  
|auch| |vor 

 |angesichts 
 |von 

 
1 p gn ma [A: prp gn 

evmou/|  
meiner| [vor 
meiner| [angesichts 

mir| [von 

 
1 p gn ma  

@evmou te 
meiner außerdem 
meiner]  

mir]  

 
pna gn ma] [B, B2 prp gn 

auvtou/#  
selber]. [vor 

 [angesichts 
 [von 

 
1 p gn ma pna gn ma] 

@evmou auvtou/# 
meiner selber]. 
meiner]  

mir]  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„denn auch sie wurde auch (de facto)
a
 als Vorsteherin vieler in die Entwicklung gebracht, 

auch angesichts meiner selber.“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus schreibt: 

„denn dies wurde auch (de facto)
a
 als Vorsteherin vieler in die Entwicklung gebracht, 

auch angesichts meiner selber.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (einmal „auch“ fehlt): 

„denn auch sie wurde auch (de facto)
a
 als Vorsteherin vieler in die Entwicklung gebracht, 

auch angesichts seiner, ja angesichts meiner.“ 

 

1
denn 

1
auch 

1
sie 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
als 

1
Vorsteherin 

1
vieler 

1
in 

1
die 

1
Entwicklung 

1
gebracht, 

1
auch 

1
angesichts 

1
seiner*, 

1
ja 

1
auch 

1
angesichts 

1
meiner. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
e: 

Sohn 

Gottes 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„denn 

auch 

sie 

wurde 

auch 

(de facto)
a 

als 

Vorsteherin 

vieler 

in 

die 

Entwicklung 

gebracht, 

auch 

außerdem 

angesichts 

meiner 

selber.“ 
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Nicht-Weggezerrte von 
Gegrüßte 

 
3.)  3.) 

2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr der 

(Jetzt) individuell grüßet ihr die 

 
a, A, B, C: ltÜ: ak fe [R: ltÜ: ak fe] 

|Pri,skan| @Pri,sk&illan# 
|Vorzügliche{n}| [Vorzügliche{n}-jene] 
|Vorzug ist auf| [Vorzug ist auf-jene] 

|Altehrwürdigliche{n}| [Altehrwürdigliche{n}-jene] 
|Priska| [Prisk-illa] 

 
  

kai.  
und  

 
 ak ma 

 VA&ku,lan 
den Un-Verstümmelten 

 A-quila 

 
 

 
!, 

 
 aj ak ma pl 

tou.j sun&ergou,j 
die zusammen-Mitwirker 

 gemeinsamen-Mitwirker 
 gemeinsamen-Mitarbeiter 
 Mitarbeiter

zs
 

 
a, A, B, C, R: 1 p gn [B: 1 p ak ma pl] 

|mou| @$ev%mou.j# 
|meinerseits [meine], 

|meine|  

 
prp dt 

evn 
in 

 
 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  VIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Grüßet (jetzt)
a
 individuell die jene Altehrwürdigliche und den Unverstümmelten!, 

die gemeinsamen Mitarbeiter meinerseits in Christus Jesus, 

 

Gegrüßte 

 

1
Grüßet 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
die 

1
Altehrwürdigliche 

1
und 

1
den 

1
Unverstümmelten!, 

1
die 

1
gemeinsamen 

1
Mitarbeiter 

1
meinerseits 

1
in 

1
Christus 

1
Jesus,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.2+26 
1 Kor 16.19 
2 Tim 4.19 

 
 
 

1 Kor 3.9 
Kol 4.11 
Phm 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

Altehrwürdigliche 

und 

den 

Unverstümmelten!, 

die 

meine 

gemeinsamen 

Mitarbeiter 

in 

Christus 

Jesus, 
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4.)  4.) 
pna no ma pl prp gn 

oi[&tinej ùpe.r 
welche-irgend für 

 
 gn fe 

th/j yuch/j 
die Erkaltende 

 zu Kühlende 
 Behauchte 
 Beatmete 
 Seele 
 Psyche 

 
1 p gn  

mou to.n 
meinerseits den 

meine,  

 
gn ma pl ak ma 

è&autw/n tra,chlon 
ihrer-selbst Nackten 

 Hals 

 
3 p pl a1 kt 

ùp&e,qhkan 
(de facto) darunter-setzten sie 

(de facto) unterwürfig aufs Spiel-setzten sie 
(de facto) hinhielten sie, 

 
pna dt ma pl  

oi-j ouvk 
welchen nicht 

 
1 p no aj no ma 

evgw. mo,noj 
ich, allein 

 einzig 
 nur 

 
1 p pr 

euv&caristw/ 
wohl-befreude ich 

auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereite ich 
wohlangemessen auf-Freudemachendes reagiere ich 

danke ich, 
Dank sage ich 

 
  

avlla. kai. 
etwas anderes ist bestimmt auch 

sondern  

 
aj no fe pl  

pa/sai ai ̀
alle die 

 
no fe pl  

evk&klhsi,ai tw/n 
Heraus-Gerufenen der 

ausschließlich-Berufenen  
Hausgemeinden  

 
gn ne pl 

ev&qnw/n 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
aneinander Gewöhnten 

Nationen, 
 

 

welche 

 
irgend 

 
für 

 
meine 

d
 Seele 

 
den 

 
Hals 

 
ihrer 

 
selbst 

 
(de facto)

a 

 
hinhielten, 

 
welchen 

 
nicht 

 
ich 

 
nur, 

 
ja 

 
ich, 

 
danke, 

 
sondern 

 
auch 

 
all 

 
die 

 
Hausgemeinden 

 
der 

 
Nationen,

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 3.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 5.20 
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5.)  5.) 
  

kai. th.n 
und die 

 

prp ak ak ma 

katV oi=kon 
bezüglich Wohnstätte, 

gemäß Wohnung 
entsprechend  

 

3 p pl gn ma ak fe 

auvtw/n evk&klhsi,an 
ihrer, Heraus-Gerufene 

 ausschließlich-Berufene 
 Hausgemeinde. 

 

2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

ak ma  

vEp&ai,neton  
Auf-Lobenden !, 

allgebiets-Lobenden  
allgebiets-Lobenswerten  

allgebiets-Gelobten  
Belobigten  

Lobpreisenden  
Ep-änetus,  

 

  

to.n  
den für geeignet erachte ich 

 für geeignet erachte ich 
 

 aj ak ma 

 avgaphto,n 
als zur richtigen Wegführung Befähigten, 
als zur Führung Berechtigten 
- Geliebten 

 

1 p gn pna no ma 

mou o[j 
meinerseits, welcher 
meinerseits  

meinen  
 

3 p pr  

evstin  
ist er der 

 

a, A, B, C, R: no fe [P 046: prp gn 

|avp&arch.|  
|Von-Anfang| [von 

|von-anderen gesonderte Anfang|  
|abgesonderte-Anfang|  

|Erstling|  
 

 gn fe] 

avpV avrch/j# 
dem Anfang] 

 [Ursprung] 
 [Beginn] 

 

 a, A, B, C, P 046: gn fe 

th/j |VA&si,aj| 
der |Un-Bebebten| 

 |nicht-durch Erdbeben Erschütterten| 
 |Un-Gesiebten| 
 |Wustigen| 

hebrÜ: |Machenden| 
hebrÜ: |Tuenden| 
hebrÜ: |Verschlierten| 

 |A-sien| 
 

[R: hebrÜ: gn fe] prp ak 

@VAca&i<aj# eivj 
[Brüderlichen-des Werdenmachenden] hinein in 

[Brüderlichen-Jahs] 
h
in Richtung auf 

[Acha-Ja] 
h
für 

 

 ak ma 

 cristo,n 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

und 

die 

Hausgemeinde 

gemäß 

ihrer 

Wohnstätte. 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Lobpreisenden!, 

den, 

den 

ich 

meinerseits 

als 

zur 

richtigen 

Wegführung 

Befähigten 

für 

geeignet 

erachte, 

1
welcher 

1
der 

1
von 

1
anderen 

1
gesonderte 

1
Anfang 

1
der 

1
Unbebten 

1h
für 

1
Christus 

1
ist. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.19 
Kol 4.15 
Phm 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.15 
 
 

 

 

 
1
aL, 

Textus Receptus 
schreibt: 
„welcher 

der 
von 

anderen 
gesonderte 

Anfang 
der 

Brüderlichen 
des 

Werdenmachenden 
h
für 

Christus 
ist.“ 

 
1
aL, 

Papyrus 046 
schreibt: 
„welcher 

der 
von 
dem 

Anfang 
der 

Unbebten 
h
für 

Christus 
ist.“ 
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6.)  6.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr der 

(Jetzt) individuell grüßet ihr die 

 
a, R, P 046: hebrÜ: ak fe [A, B, C: aS] 

|Mari,am| @Mari,an# 
Erbittertseienden  

Maria  

 
 

 
!, 

 
pna no fe prp ak 

h[&tij  
welche-irgend in Bezug auf 

 
pna ak ne pl  

polla.  
viele Dinge 

 
3 p a1 kt 

evkopi,asen 
(de facto) sich zerhauen hat sie 

(de facto) sich zerhauend angestrengt hat sie 
(de facto) sich ermüdet hat sie 

(de facto) sich ermüdend angestrengt hat sie 

 
prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch. 

h
in Richtung auf  

h
für  

 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

Erbittertseiende!, 

welche 

irgend 

sich 

(de facto)
a
 

in 

Bezug 

auf 

viele 

Dinge 

h
für 

euch 

ermüdend 

angestrengt 

hat. 
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7.)  7.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

(B) ak ma  

VAndro,&n$e%ikon kai. 
Mann-Sieger und 

Mann-Besieger  
Mann-Überwinder  

Andro-nikos  
 

 a, A, B, C: ltÜ: ak ma 

 |VIounia/n| 
|dem Jungen| 
|den Jugendlichen| 

 |Junias| 
 

[P 046: ak fe] 

 @VIouli,an# 
[die Flaumige] 

 [Julia] 
 

 

 
!, 
 

 aj ak ma pl 

tou.j sug&genei/j 
die mit im Zusammenhang-Gewordenen 

 Zugehörigen zusammen mit-dem Geschlecht 
 Zugehörigen zusammen mit-der Generation 
 Verwandten, 

 
1 p gn ma 

mou 
meinerseits 

meine, 
 

 [B, P 046] 

kai. @tou.j# 
und [die] 

 
ak ma pl 

sun&aicm&alw,touj 
mit Speergewalt

2
-zusammen

1
-Gefangengeführten

3 

mit Speergewalt
2
-gemeinsam

1
-Gefangengeführten

3 

gemeinsamen-Mitgefangenen, 
Mitgefangenen

zs 

 
1 p gn ma 

mou 
meinerseits, 

meine 
 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„Grüßet (jetzt)
a 
individuell den Mannbesieger und die Flaumige!, 

meine 
d
 Verwandten und die gemeinsamen Mitgefangenen meinerseits,“ 

 

1
Grüßet 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
den 

1
Mannbesieger 

1
und 

1
den 

1
Jugendlichen!, 

1
meine 

d
 Verwandten 

1
und 

1
gemeinsamen 

1
Mitgefangenen 

1
meinerseits, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.3 
Röm 16.11 

 
 
 
 

Kol 4.10 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Mannbesieger 

und 

den 

Jugendlichen!, 

meine 
d
 Verwandten 

und 

die 

gemeinsamen 

Mitgefangenen 

meinerseits,“ 
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pn no ma pl 3 p pl pr 

oi[&tine,j eivsin 
welche-irgend sind sie 

 
aj no ma pl prp dt 

evpi,&shmoi evn 

Auf-Gezeichnete in 
Bedeutende inmitten von 

 
 dt ma pl 

oi/j avpo&sto,loij 
den Ab-Gestellten 

 Geschickten 
 Apo-Steln 

 
a [a2, A, B, C, R: 

  
|.| [, 

 
pna no ma pl] a 

@oi]# |kai.| 
welche] |Auch| 

 
[a2, A, B, C, R] a, a2, A, B, C, R: prp gn 

@kai.# |pro. 
[auch] |vor 

 
1 p gn ma (C, R) 3 p pl pe 

evmou/ ge,gona$si%n| 

meiner geworden sind sie| 
|mir sich entwickelt haben sie| 

 
[P 046: pn no ma  

@o[j kai. 
[welcher auch 

 
prp gn 1 p gn ma 

pro. evmou/ 
vor meiner 

 [mir] 

 
3 p pe] prp dt 

ge,gonen# evn 
geworden ist er] in 

 infolge von 

 
 dt ma 

 cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt (vmtl. nur auf den männlichen Andronikos bezogen): 

„welche irgend Aufgezeichnete inmitten von den Aposteln sind, 
welcher sich auch vor mir in Christus entwickelt hat.“ 

 

1
welche 

1
irgend 

1
Aufgezeichnete 

1
inmitten 

1
von 

1
den 

1
Aposteln 

1
sind. 

1
Auch 

1
sie 

1
haben 

1
sich 

1
vor 

1
mir 

1
in 

1
Christus 

1
entwickelt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.23 
Php 1.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 17.21 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„welche 

irgend 

Aufgezeichnete 

inmitten 

von 

den 

Aposteln 

sind, 

welche 

auch 

sich 

vor 

mir 

in 

Christus 

entwickelt 

haben.“ 
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8.)  8.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 

 
a, A, B, C, P 046: ak ma ltÜ: ak ma 

|VAm&plia/ton $VAm&plia/ton%| 
|viel-für das Hinauf Habenden (Erweitertwordenen)| 

|mehr-für das Hinauf Habenden (Erlauchtwordenen)| 
|Am-pliatus (Hochangesehenseienden)| 

 |(Ampliatus)| 

 
[B2, R: ak ma ltÜ: ak ma] 

@VAm&pli,an $VAm&pli,an%# 
[Vielhabenden-für das Hinauf (Erweiterten)] 

[Mehrhabenden-für das Hinauf (Erlauchten)] 
[Am-plius (Hochangesehenden)] 

 
 

 
!, 

 
  

  
für geeignet erachte ich als 
für geeignet erachte ich als 

 
a, A, C, R, P 046 aj ak ma 

to.n avgaphto,n 

den zur richtigen Wegführung Befähigten, 
 zur Führung Berechtigten 
 Geliebten 

 
a, A, C, R: 1 p gn ma prp dt 

mou evn 
meinerseits, in 
meinerseits infolge von 

meinen  

 
 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus schreibt („den“ und „meinerseits“): 

„Grüßet (jetzt)
a
 individuell den Vielhabenden für das Hinauf Habenden!, 

als zur richtigen Wegführung Befähigten im Herrn.“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („meinerseits“ fehlt): 

„Grüßet (jetzt)
a
 individuell den viel für das Hinauf Habenden Habenden!, 

den zur richtigen Wegführung Befähigten im Herrn.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Grüßet (jetzt)
a
 individuell den Vielhabenden für das Hinauf Habenden!, 

den als zur richtigen Wegführung Befähigten im Herrn meinerseits.“ 

 

1
Grüßet 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
den 

1
viel 

1
für 

1
das 

1
Hinauf 

1
Habenden!, 

1
den 

1
ich 

1
meinerseits 

1
als 

1
zur 

1
richtigen 

1
Wegführung 

1
Befähigten 

1
im 

1
Herrn 

1
für 

1
geeignet 

1
erachte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 4.19 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt 

(„den“ und „meinerseits“ 

fehlt): 

„Grüßet 
(jetzt)

a 

individuell 
den 
viel 
für 
das 

Hinauf 
Habenden 

Habenden!, 
als 
zur 

richtigen 
Wegführung 
Befähigten 

im 
Herrn.“ 
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9.)  9.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

ltÜ: ak ma  

Ouvrbano.n to.n 
Städtischen den 

Urbanus  
 

aj ak ma 1 p pl gn 

sunergo.n h`mw/n 
zusammen-Mitwirker unsererseits, 

gemeinsamen-Mitwirker unseren 
gemeinsamen-Mitarbeiter,  

Mitarbeiter
zs

  
 

prp dt  

evn  
in dem 

 
dt ma  

cristw/| kai. 
sich als Brauchbar Erweisenden und 

Brauchbargemachten  
Bedarfsgerechten  

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
 ak ma 

 Sta,cun 
dem Zielstrebigen 
die Ähre 
den Stachus 

 
 

 
!, 
 

 

 
für geeignet erachte ich 
für geeignet erachte ich 

 
  

 to.n 
als den 
als  

 
aj ak ma 1 p gn 

avgaphto,n mou 
zur richtigen Wegführung Befähigten meinerseits. 

zur Führung Berechtigten meinerseits 
Geliebten, meinen 

 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Städtischen, 

den 

gemeinsamen 

Mitarbeiter 

unsererseits 

in 

Christus, 

und 

den 

Zielstrebigen!, 

den, 

den 

ich 

meinerseits 

als 

zur 

richtigen 

Wegführung 

Befähigten 

für 

geeignet 

erachte. 
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10.)  10.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 

 
ak ma  

VA&pellh/n to.n 
Un-Bepellten den 

ohne-Pelle Seienden,  
A-pelles  

 
aj ak ma prp dt 

do,kimon evn 
der guten Meinung Entsprechenden in 

Bewährten  
erwiesenermaßen als bestanden Geprüften  

 
 dt ma 

 cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 
 

 
! 
 

2 p pl a1 i! md dp ig 

av&spa,sasqe 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr 

(Jetzt) individuell grüßet ihr 

 
 prp gn 

tou.j evk 
die aus 

 
gn ma pl  

tw/n  
denen des 

 
a, A, C, R: gn ma [B: aS] 

|VAristo&bou,lou| @VAristo&bo,lou# 
sich eingefügthabenden-Ratgebers  

gefälligen-Ratgebers  
gefälligen-Beraters  

Aristo-Bulus  

 
 

 
! 

 

 

Grüßet 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
den 

 
ohne 

 
Pelle 

 
Seienden, 

 
den 

 
Bewährten 

 
in 

 
Christus! 

 
Grüßet 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
die 

 
aus 

 
denen 

 
des 

 
sich 

 
eingefügthabenden 

 
Ratgebers! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 4.15 
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11.)  11.) 
2 p pl a1 i! md dp ig 

av&spa,sasqe 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr 

(Jetzt) individuell grüßet ihr 

 
 ak ma 

 ~Hrw|di,wna 
dem einen des Heroischen 
den einen des Heldenhaften 

 Herodion 

 
 

 
!, 

 
 a, (C,), R: ak ma pl 

to.n sug&genh/ 
den mit im Zusammenhang-Gewordenen 

 Zugehörigen zusammen mit-dem Geschlecht 
 Zugehörigen zusammen mit-der Generation 
 Verwandten 

 
[A, B: ak ma pl] 1 p gn 

@sug&genh/n# mou 

 meinerseits 
 meinen. 
  

 
2 p pl a1 i! md dp ig ak ma pl 

av&spa,sasqe tou.j 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr denen 

(Jetzt) individuell grüßet ihr die 

 
prp gn gn ma pl 

evk tw/n 

aus denen 

 
 gn ma 

 Narki,ssou 
des Betäubten 

 Erlahmten 
 Erstarrten 
 Narkissos 

 
 

 
!, 

 
 pt pr ak ma pl 

tou.j o;ntaj 
die Seienden 

 
prp dt 

evn 
in 

 
 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn. 
 

 

Grüßet 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
den 

 
einen 

 
des 

 
Heldenhaften!, 

 
meinen 

d
 Verwandten. 

 
Grüßet 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
die 

 
aus 

 
denen 

 
des 

 
Betäubten!, 

 
die 

 
Seienden 

 
im 

 
Herrn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.21 
Kol 4.7 
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12.)  12.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr der 

(Jetzt) individuell grüßet ihr die 
 

a: ak fe [A, B, C, R: aS] 

|Tru,fenan| @Tru,fainan# 
Zerbröcklerin  
Schwelgerin  

Truphena  
 

 

kai. 
und 

 

 ak fe 

 Trufw/san 
der Zerbröckeln Veranlassende 
die Schwelgerische 

 Truphosa 
 

 

 
!, 

 

 pt pr ak fe pl 

ta.j kopiw,saj 
die sich Zerhauenden 

 sich zerhauend Anstrengenden 
 sich Ermüdenden 
 sich ermüdend Anstrengenden 

 

prp dt 

evn 
in 

 

 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn. 
 

a, B, C, R: 2 p pl a1 i! md dp ig 

av&spa,sasqe 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr 

(Jetzt) individuell grüßet ihr 
 

 ak fe 

 Persi,da 
der Zerstörerin 
die aus Persien Seiende 

 Persis 
 

 

 
!, 

 

  

  
für geeignet erachte ich als 
für geeignet erachte ich als 

 

 aj ak fe 

th.n avgaphth,n 

die zur richtigen Wegführung Befähigte, 
 zur Führung Berechtigte 
 Geliebte 

 

pna no fe prp ak 

h[&tij  
welche-irgend in Bezug auf 

 

aj ak ne pl  

polla.  
viele Dinge 

 

3 p a1 kt 

evkopi,asen 
(de facto) sich zerhauen hat sie 

(de facto) sich zerhauend angestrengt hat sie 
(de facto) sich ermüdet hat sie 

(de facto) sich ermüdend angestrengt hat sie 
 

prp dt 

evn 
in 

 

 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn. 
 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

die 

Zerbröcklerin 

und 

die 

Zerbröckeln 

Veranlassende!, 

die, 

die 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

ermüdend 

anstrengt 

im 

Herrn. 

1
Grüßet 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
die 

1
Zerstörerin!, 

1
die, 

1
die 

1
ich 

1
als 

1
zur 

1
richtigen 

1
Wegführung 

1
Befähigten 

1
für 

1
geeignet 

1
erachte, 

1
welche 

1
irgend 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
viele 

1
Dinge 

1
ermüdend 

1
angestrengt 

1
hat 

1
im 

1
Herrn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 
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13.)  13.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

gr / ltÜ: ak ma  aj ak ma 

~Rou/fon to.n evk&lekto.n 
Buschigen, den mit Worten

2
-Auserkoren

1 

Roten  Aus-Erwählten 
Rufus   

 

prp dt  dt ma 

evn  kuri,w| 
in dem Geltenden 
  Herrn, 

 

  ak fe 

kai. th.n mhte,ra 

und die Mutter 
 

prp gn 3 p gn ma  

 auvtou/ kai. 
- seinerseits und 

von ihm  
 

prp gn 1 p gn  

 evmou/  
- meinerseits ! 

von mir.  
 

14.)  14.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

a: ak ma [A, B, C, R: aS] 

|VA&su,n&kriton| @VA&su,g&kriton# 
Un-Zusammen-Beurteilbaren  
insgesamt

2
-Un

1
beurteilbaren

3
  

nicht-pauschal-Beurteilbaren  
nicht-pauschal-zu Richtenden  

A-Sun-Kritos  
 

 ak ma 

 Fle,gonta 
den Aufflammenden, 

 Phlegon 
 

 ak ma 

 ~Ermh/n 

den Übersetzer, 
 Dolmetscher 
 Dolmetsch 
 Hermes 

 

 ak ma 

 Patro&ba/n 
den väterlichen-Voranschreitenden 

 väterlichen-den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Väterlicher-Aufgestiegenen 
 väterlichen-Regenten 
 väterlicher-Regierungsvollmacht Ausübenen 
 väterlichen-König, 
 väterlichen-Königsherrscher 
 väterlichen-Basisgeber 
 Patro-Bas 

 

 ak ma  

 ~Erma/n kai. 
den zu Übersetzenden und 

 zu Dolmetschenden  
 zu Verdolmetschenden  
 Hermas  

 

ak ma pl prp dt 3 p pl dt ma 

tou.j su.n auvtoi/j 
die, samt ihnen 
die zusammmen mit  

 

ak ma pl  

av&delfou,j  
die des gleichen-Mutterschoßes sind ! 

Brüder  
 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Buschigen, 

den 

Auserwählten 

im 

Herrn, 

und 

die 

Mutter 

seinerseits 

und 

meinerseits! 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

nicht 

pauschal 

Beurteilbaren, 

den 

Aufflammenden, 

den 

Übersetzer, 

den 

väterlichen 

König, 

den 

zu 

Übersetzenden 

und 

die 

Brüder 

zusammen 

mit 

ihnen! 
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15.)  15.) 
2 p pl a1 i! md dp ig  

av&spa,sasqe  
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr dem 

(Jetzt) individuell grüßet ihr den 
 

ak ma  

Filo,&logon kai. 
Freund-des Wortes

 
und 

Wort
2
-Freund

1
  

Freund-des Erwogenen  
Freund-des Erwählten  

Freund-der Rechnungslegung  
Philo-logen  
Philo-logos  

 

 ak fe 

 VIouli,an 
der Flaumigen 
die Julia, 

 

 (A) ak fe 

 Nhre,a$n% 
dem Unermeßlichen 
den Nereus, 

 

  

kai. th.n 
und die 

 

ak fe 3 p gn ma 

av&delfh.n auvtou/ 
die des gleichen-Mutterschoßes ist seinerseits 

Brüderin seine, 
Schwester,  

 

  

kai.  
und dem 

 den 
 

hebrÜ: ak ma  

VOlum&pa/n kai. 
verheimlichten-Gleißenden und 

himmlisch-Gleißenden  
Olympischen  

Olympus  
 

 prp dt 

tou.j su.n 
die samt 

 zusammmen mit 
 

3 p pl dt ma aj ak ma pl 

auvtoi/j pa,ntaj 
ihnen, alle 

 

aj ak ma pl  

a`gi,ouj  
zur Führung Geeigneten ! 

zur Führung Beauftragten  
Heiligen  

zur Verfügung stehenden  
 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

den 

Freund 

des 

Wortes, 

und 

die 

Flaumige, 

den 

Unermeßlichen, 

und 

seine 
d
 Schwester, 

und 

den 

verheimlichten 

Gleißenden 

und 

die 

zusammen 

mit 

ihnen, 

alle 

zur 

Führung 

Beauftragten! 
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16.)  16.) 
2 p pl a1 i! md dp ig pn ak ma pl 

av&spa,sasqe avllh,louj 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr einander 

(Jetzt) individuell grüßet ihr  

 
prp dt  

evn  
in der 

i
mit dem 

 dem 

 
dt ne aj dt ma 

filh,mati a`gi,w| 
Befreundungsgeste zur Führung geeigneten 

Freundschaftsbekunden zur Führung beauftragten 
Kuß heiligen 

 zur Verfügung stehenden 

 
 

 
! 

 
3 p pl pr md/ps dp 

av&spa,zontai 
Individuell nicht-wegzerren von sie 

Individuell grüßen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt sind sie 

zum Grüßen veranlaßt sind sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt werden sie 

zum Grüßen veranlaßt werden sie 

 
2 p pl ak  

ùma/j ai ̀
euch die 

 
aj no fe pl aj no fe pl 

evk&klhsi,ai pa/sai 
Heraus-Gerufenen alle 

ausschließlich-Berufenen  
Hausgemeinden  

 
 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus. 

 

 

Grüßet 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
einander 

 
i
mit 

 
dem 

 
zur 

 
Führung 

 
beauftragten 

 
Freundschaftsbekunden! 

 
Es 

 
grüßen 

 
euch 

 
individuell 

 
all 

 
die 

 
Hausgemeinden 

 
des 

 
Christus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.20 
2 Kor 13.12 
1 Thes 5.26 

 
 
 
 

1 Petr 5.14 
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Warnung vor Täuschungsmethoden 

 
17.)  17.) 

1 p pr 

para&kalw/ 
Beiseite-rufe ich 

Zu einer Ermahnung beiseite-rufe ich 
Als Herbeigeführte-einlade ich 

Anmahne ich 
Zuspreche ich 

 

 2 p pl ak 

de. ùma/j 
aber euch 

 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder 

 

if pr ak ma pl 

skopei/n tou.j 
zu achten auf die, 

 

ak fe pl ak fe pl 

ta.j di&costasi,aj 
die Zwie-Ständigkeiten 

 zwiespältigen-Standpunkte 
 Zaudereien 
 Zwistigkeiten 

 

  

kai. ta. 
und die 

 

ak ne pl prp ak 

ska,ndala para. 
Verstrickungen neben 

Fallstricke  
Skandale  

 

 ak fe 

th.n didach.n 
der Lehre, 

 

pna ak fe 2 p pl no 

h]n ùmei/j 
welche ihr 

 

2 p a2 kt [P 046: 

evma,qete @h' 
(de facto) gelernt habt ihr, [entweder 

 

pt pr ak ma pl]  

le,gontaj h'# 
Wortenden oder] 

[die Worte Gebrauchenden]  
[Sagenden]  

 

pt pr ak ma pl  

poiou/ntaj kai. 
tätigend Wirkenden und 

Machenden  
Veranlassenden  

Stiftenden,  
 

a, B, C: 2 p pl pr i! [a2, A, R, P 046: 2 p pl a2 i! kt] 

|evk&kli,nete| @evk&kli,nate# 
|euch heraus-neiget ihr| [(de facto) euch heraus-neiget ihr] 

|euch außerhalb-lagert ihr| [(de facto) euch außerhalb-lagert ihr] 
 

prp gn 3 p pl gn ma 

avpV auvtw/n 

weg von ihrer 
 ihnen 

 

 

 
!, 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„(fortlaufend)
pt

 stiften, 
und lagert euch (de facto)

a
 außerhalb von ihnen!,“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„entweder (fortlaufend)
pt

 sagen oder (fortlaufend)
pt

 stiften, 
und lagert euch (de facto)

a
 außerhalb von ihnen!,“ 

 

Warnung 

vor 

Täuschungsmethoden 

 

Ich 

mahne 

euch 

aber 

an, 

ihr 

Brüder, 

auf 

die 

zu 

achten, 

die 

die 

zwiespältigen 

Standpunkte 

und 

die 

Fallstricke 

neben 

der 

Lehre, 

welche 

ihr 

(de facto)
a
 

gelernt 

habt, 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
stiften, 

1
und 

1
lagert 

1
euch 

1
außerhalb, 

weg 

von 

ihnen!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 5.9+11 
 
 
 
 
 

Mat 7.15 
Jud 19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 3.5 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.6+14 
Tit 3.10 

2 Joh 10 
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18.)  18.) 
no ma pl  

oi ̀ ga.r 
die denn 

 

pna no ma pl  

toi&ou/toi tw/| 
die-diese dem 

solche  
 

dt ma 1 p pl gn 

kuri,w| h`mw/n 
Geltenden unsererseits, 

Herrn, unserem, 
 

[R: hebrÜ: dt ma]  dt ma 

 @VIh&sou/#  cristw/| 
[dem Er macht Werden-bedeutet Rettung] dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  Brauchbargemachten 
 [werdenmachenden-Rettrufer]  Bedarfsgerechten 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,]  Gemilderten 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,]  Gesalbten 
 [<JHWHs>-Rettrufer]  Bestrichenen 
 [Je-sus,]  Christus, 
 [Jöho-schua]   

 

 3 p pl pr 

ouv d&ouleu,ousin 
nicht als Durch-Narbte dienen sie 

 sklaven sie 
 als Sklave dienen sie, 

 

  

avlla. th/| 
etwas anderes ist bestimmt der 

sondern  
 

3 p pl gn ma dt fe 

è&autw/n koili,a| 
ihrer-selbst Gewölbte 

 Höhlung 
 Leibeshöhle, 

 

 prp gn 

kai. dia. 
und durch 

 

 gn fe 

th/j crhsto&logi,aj 
das Benutzen brauchbarseiender-Worte 

 Mild-Worten 
 Benutzen milder-Worte 

 

  

kai.  
und der 

 des 
 des 
 des 
 des 
 der 
 der 
 der 

 

gn fe 3 p pl pr 

euv&logi,aj evx&apatw/sin 

Wohl-Bewortung aus der Unverhohlenheit heraus-täuschen sie 
wohlwollenden-Wortes aus dem Gemahlenen heraus-täuschen sie 

zum Wohl-Erwägen aus der Wahrheit heraus-täuschen sie 
zum Wohl-Erwählen außerordentlich-täuschen sie 
zum Wohl-Rechnen ausreichend-täuschen sie 

wohlwollenden-Zusage  
Wohl-Logik  
Segnung  

 

 ak fe pl 

ta.j k&ardi,aj 
die auch-Betränkten 

 auch-Begossenen 
 auch-Bewässerten 
 auch-Befruchteten 
 Herzen, 

 

 aj gn ma pl 

tw/n av&ka,kwn 

der Un-Üblen. 
 

 

denn 

die, 

ja 

die, 

diese 

dienen 

nicht 

als 

Sklave 

unserem 
d
 Herrn 

[Jesus] 

Christus, 

sondern 

der 

Leibeshöhle 

ihrer 

selbst, 

und 

durch 

das 

Benutzen 

milder 

Worte 

und 

des 

wohlwollenden 

Wortes 

täuschen 

sie 

die 

Herzen 

der 

Unüblen 

aus 

der 

Wahrheit 

heraus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jud 12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 2.4 
2 Petr 2.3 

 
 
 
 
 
 

Tit 1.10 
Jud 16 
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19.)  19.) 
  

h̀ ga.r 
Das denn 
Das  
Das  
Der  
Der  
Der  
Der  

 

2 p pl gn no fe 

ùmw/n ùp&akoh. 
euer Unten-Hören 

 untergeordnetes-Hören 
 daruntergestelltes-Hören 
 aus Seiendem Gehorsam 
 wesenhafter Gehorsam 
 Gehorsam aus eigener Autorität 
 freiwilliger Gehorsam 

 

prp ak aj ak ma pl 

eivj pa,ntaj 
hinein in alle 

h
in Richtung auf alle 

h
zu allen 

 

3 p a2 md dp kt a, A, B, C: prp dt 

avf&i,keto |evfV 
(de facto) individuell weg-reichte er. |Aufgrund von 

 

2 p pl dt  

ùmi/n ou=n 
euch daher 

 

1 p pr [a2, R, P 046: 

cai,rw| @cai,rw 
mich freue ich| [mich freue ich 

 

 [a2, R: prp ak 

ou=n#  
daher] [hinein in 

 [
h
in Richtung auf] 

 

ak ne] [a2, R, P 046: prp dt 

to.# @evfv 
das] [aufgrund von 

 

2 p pl dt] 1 p pr / 1 p pr kj 

ùmi/n# qe,lw 
euch]. Will ich / Wollen würde ich 

 

 prp ak 

de.  
aber in Bezug auf 

 

2 p pl ak aj ak ma pl 

ùma/j sofou.j 
euch weise 

 gescheit 
 sophistisch 

 

a, a2, A, C, R if pr 

me,n ei=nai 
das bleibt zu sein, 

 

prp ak  

eivj to. 
hinein in das 

h
in Richtung auf  

 

aj ak ne aj ak ma pl 

avgaqo,n av&kerai,ouj 
Beführende ohne {Verwendung von}-Haltgebende 

zur Führung Befähigte, ohne-stoßende Hörnlein 
Gute Un-Gemengte 

 Un-Vermischte 
 

 prp ak 

de. eivj 
aber hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 

 aj ak ne 

to. kako,n 

das Üble. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben (Wortreihenfolge): 

„Ich freue mich daher 
h
in Richtung auf das aufgrund von euch. Das bleibt:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („das bleibt“ fehlt): 

„Aufgrund von euch daher, freue ich mich.“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt (Wortreihenfolge): 

„Ich freue mich daher aufgrund von euch. Das bleibt:“ 

 

Denn 

euer 

freiwilliger 
d
 Gehorsam 

reichte 

(de facto)
a
 

individuell 

weg 

h
in Richtung auf 

alle. 

1
Aufgrund 

1
von 

1
euch 

1
daher, 

1
freue 

1
ich 

1
mich. 

1
Das 

1
bleibt: 

Ich 

würde 

aber 

in 

Bezug 

auf 

euch 

wollen, 

weise 

zu 

sein, 

hinein 

in 

das 

zur 

Führung 

Befähigte, 

aber 

ohne 

stoßende 

Hörnlein 

h
in Richtung auf 

das 

Üble. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 4.22 
Kol 1.9 

 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.15 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.16 
1 Kor 14.20 
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20.)  20.) 
  no ma  

o` de. qeo.j th/j 
Der aber Einsetzer der 

  Absetzer des 
  Schauende  
  Gott  

 

gn fe a, B, C, R: 3 p ft 

eivrh,nhj |sun&tri,yei| 
Aneinanderknüpfung |zusammen-reiben wird er| 

Friedens |zerreiben wird er| 
 |zertrümmern wird er| 

 

[A: 3 p a1 opt kp] 

@sun&tri,yai# 
[(alles überschauend) individuell zusammen-reiben möge er] 

[(alles überschauend) individuell zerreiben möge er] 
[(alles überschauend) individuell zertrümmern möge er] 

 

 ak ma 

to.n satana/n 

den Ankläger 
 Satan 

 

 (semantisch) 

$to.n $sata&na/j% 
(den (abweichenden-Stammhalter) 
(die (abweichende-Lenkung) 
(den (Sata-n) 

 

a, B, C, R: prp ak  ak ma pl 

|u`po. tou.j po,daj 
|unter den Füßen, 

 

2 p pl gn prp dt dt ne 

ùmw/n| evn ta,cei 
eurerseits| in Schnelle 

|euren,|   
 

[A: prp ak  ak ma pl 

@ùpo. tou.j po,daj 
[unter den Füßen, 

 

1 p pl gn]  no fe 

h`m̀wn# h̀ ca,rij 
unsererseits] Die Befreudung 

[unseren].  Freudebereitung 
  Gnade 
  Gnadendarreichung 
  Gunst 
  Begünstigung 

 

 gn ma 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 

des Geltenden unsererseits 
 Herrn, unseres, 

 

 hebrÜ: gn ma  [A, C, R: gn ma] 

 VIh&sou/  @cristou/# 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung [des sich als Brauchbar Erweisenden] 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  [Brauchbargemachten] 
 werdenmachenden-Rettrufers  [Bedarfsgerechten] 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  [Gemilderten] 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  [Gesalbten] 
 <JHWHs>-Rettrufer  [Bestrichenen] 
 Je-sus,  [Christus,] 
 Jöho-schua   

 

 prp gn 

 meqV 
ist sie mit 
sei sie  

 

2 p pl gn [R: hebrÜ: inde] 

ùmw/n @avmhn# 
euer [Treulich ist es] 
euch. [Es ist wahrheitsgetreu.] 

 [Es ist treuewürdig] 
 [Wahrlich] 
 [Amen] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Aber der Gott der Aneinanderknüpfung 
wird den Satan unter euren 

d
 Füße zerrreiben in Schnelle. 

Die Gnade unseres 
d
 Herrn Jesus Christus ist mit euch.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Aber der Gott der Aneinanderknüpfung 
wird den Satan unter euren 

d
 Füße zerrreiben in Schnelle. 

Die Gnade unseres 
d
 Herrn Jesus Christus ist mit euch. 

Es ist wahrheitsgetreu.“ 

 

1
Aber 

1
der Gott 

1
der 

1
Aneinanderknüpfung 

1
wird 

1
den Satan 

1
unter 

1
euren 

d
 Füße 

1
zerrreiben 

1
in 

1
Schnelle. 

1
Die Gnade 

1
unseres 

d
 Herrn 

1
Jesus 

1
ist 

1
mit 

1
euch. 

 
 
 
 
 

Röm 15.33 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 3.15 
 
 

Röm 16.24 
1 Kor 16.23 
1 Thes 5.28 
2 Thes 3.18 
Apk 22.21 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 13.13 
Gal 6.18 
Eph 6.24 
Php 4.23 
Phm 25 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Aber 

der Gott 

der 

Aneinanderknüpfung 

möge 

den Satan 

in 

Schnelle 

(alles überschauend)
a
 

individuell 

zerreiben 

unter 

unseren 
d
 Füßen. 

Die Gnade 

unseres 
d
 Herrn 

Jesus 

Christus 

ist 

mit 

euch.“ 
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Nichtwegzerrende von 
Grüßende 

 
21.)  21.) 

a, A, B, C: 3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

|av&spa,zetai|  
|Individuell nicht-wegzerrt von er zum nicht-Wegzerren von veranlaßt ist er 

|Individuell grüßt er zum Grüßen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) [R: 3 p pl pr md/ps dp 

 @av&spa,zontai# 
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt wird er| [Individuell nicht-wegzerren von sie 

zum Grüßen veranlaßt wird er| [Individuell grüßen sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 3 p pl pr md/ps dp (Vorgang)] 

  
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt sind sie zum nicht-Wegzerren von veranlaßt werden sie] 

zum Grüßen veranlaßt sind sie zum Grüßen veranlaßt werden sie] 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch der 

 
no ma  

Timo,&qeoj o ̀
Wertgeschätzte-des Einsetzers der 
Wertgeschätzte-des Absetzers  

Wertgeschätzte-des Schauenden  
Wertgeschätzte-Gottes  

Timo-Theus  

 
aj no ma 1 p gn 

sun&ergo,j mou 
zusammen-Mitwirker meinerseits, 

gemeinsame-Mitwirker mein 
gemeinsame-Mitarbeiter,  

Mitarbeiter
zs

  

 
a, A, C, R  

kai.  
und der 

 
ltÜ: no ma  

Lou,kioj kai. 
Erlichtete und 

Wolfgegebene  
Luzius  

 
 no ma 

 VIa,swn 
der Heilmacher 

 Jason 

 
  

kai.  
und der 

  

 
no ma  

Swsi,&patroj oi ̀
Vaters

2
-Retten wird

1
 sein, die 

Vater
2
-wird sozial

1
 sein  

Sosi-Patros  

 
aj no ma pl 1 p gn 

sug&genei/j mou 

mit im Zusammenhang-Gewordenen meinerseits 
Zugehörigen zusammen mit-dem Geschlecht meine. 
Zugehörigen zusammen mit-der Generation  

Verwandten,  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es grüßen euch individuell der Wertgeschätzte Gottes, 
der gemeinsame Mitarbeiter meinerseits und der Erlichtete 

und der Heilmacher und der Vaters Retten wird sein,“ 

 

Grüßende 

 

1
Es 

1
grüßt 

1
euch 

1
individuell 

1
der 

1
Wertgeschätzte 

1
Gottes, 

1
der 

1
gemeinsame 

1
Mitarbeiter 

1
meinerseits, 

1
und 

1
der 

1
Erlichtete 

1
und 

1
der 

1
Heilmacher 

1
und 

1
der 

1
Vaters 

1
Retten 

1
wird 

1
sein, 

1
meine 

d
 Verwandten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.3 
Röm 16.7 

 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

(„und“ fehlt): 

„Es 

grüßt 

euch 

individuell 

der 

Wertgeschätzte 

Gottes, 

der 

gemeinsame 

Mitarbeiter 

meinerseits, 

der 

Erlichtete 

und 

der 

Heilmacher 

und 

der 

Vaters 

Retten 

wird 

sein,“ 
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22.)  22.) 
1 p pr md/ps dp 1 p pr md/ps dp (Zustand) 

av&spa,zomai  
Individuell nicht-wegzerre von ich zum nicht-Wegzerren von veranlaßt bin ich 

Individuell grüße ich zum Grüßen veranlaßt bin ich 

 
1 p pr md/ps dp (Vorgang) 2 p pl ak 

 ùma/j 
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt werde ich euch, 

zum Grüßen veranlaßt werde ich  

 
1 p no  

evgw.  
ich, der 

 
ltÜ: no ma  

Te,rtioj o ̀
Dritte, der 
Tertius  

 
pt pr no ma  

gra,yaj th.n 
Schreibende die 

 die 
 den 

 
ak fe prp dt 

evpi&stolh.n evn 
Auf-Stellung in 

Gebiets-Zustellung  
Brief  

 
 dt ma 

 kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn. 
 

 

Ich 

 
grüße 

 
euch 

 
individuell 

 
ich, 

 
der 

 
Dritte, 

 
derjenige, 

 
der 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
den 

 
Brief 

 
im 

 
Herrn 

 
schreibt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 36.4 
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23.)  23.) 
3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

av&spa,zetai  
Individuell nicht-wegzerrt von er zum nicht-Wegzerren von veranlaßt ist er 

Individuell grüßt er zum Grüßen veranlaßt ist er 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 2 p pl ak 

 ùma/j 
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt wird er euch 

zum Grüßen veranlaßt wird er  
 

no ma  

Ga,i?oj o ̀
der auf dem Erdland Seiende der 

der Irdische,  
Gajus  

 
aj no ma 1 p gn 

xe,noj mou 
Gastende meinerseits 
Gastgeber, mein, 
Befremdete  

 
  

kai.  
und der 

 
aj gn fe  

o[lhj th/j 
ganzen der 

 
gn fe 3 p pr md/ps dp 

evk&klhsi,aj av&spa,zetai 
Heraus-Gerufenen Individuell nicht-wegzerrt von er 

ausschließlich-Berufenen Individuell grüßt er 
Hausgemeinde.  

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum nicht-Wegzerren von veranlaßt ist er zum nicht-Wegzerren von veranlaßt wird er 

zum Grüßen veranlaßt ist er zum Grüßen veranlaßt wird er 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch der 

 
no ma  

:Erastoj* o ̀
Zufließene der 

Liebgewonnene,  

Erastus *Herleitung von 2 Wortfamilien 

 
no ma  

oivko&no,moj th/j 
Hüter des zum Denken bestimmten-Wohnortes der 

Wohn-Bestimmungshüter  
Wohn-Gesetzhüter  
Haushaltsverwalter  

Öko-nom  
 

gn fe  

po,lewj kai. 
Vieligen und 

aus vielen Bestehenden  
Stadt  

 
 ltÜ: no ma 

 Kou,artoj 
der Vierte, 

 Quartus, 
 

 no ma 

o ̀ av&delfo,j 
der, der des gleichen-Mutterschoßes ist 
der Bruder. 

 

 

Es 

 
grüßt 

 
euch 

 
individuell 

 
der 

 
Irdische, 

 
mein 

d
 Gastgeber 

 
und 

 
der 

 
der 

 
ganzen 

 
Hausgemeinde. 

 
Es 

 
grüßt 

 
euch 

 
individuell 

 
der 

 
Liebgewonnene, 

 
der 

 
Haushaltsverwalter 

 
der 

 
Stadt 

 
und 

 
der 

 
Vierte, 

 
der 

 
Bruder. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.14 
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24.)  24.) 
[R: 

@h ̀
[Die 

 
no fe  

ca,rij tou/ 
Befreudung des 

[Freudebereitung]  
[Gnade]  

[Gnadendarreichung]  
[Gunst]  

[Begünstigung]  

 
gn ma 1 p pl gn 

kuri,ou h`mw/n 

Geltenden unsererseits 
[Herrn, unseres,] 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/# 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  [Brauchbargemachten] 
 [werdenmachenden-Rettrufers]  [Bedarfsgerechten] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,]  [Gemilderten] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,]  [Gesalbten] 
 [<JHWHs>-Rettrufer]  [Bestrichenen] 
 [Je-sus,]  [Christus,] 
 [Jöho-schua]   

 
 prp gn 

 meqV 
ist sie mit 

[sei sie]  

 
2 p pl gn hebrÜ: inde] 

ùmw/n avmhn# 
euer Treulich ist es] 

[euch. Es ist wahrheitsgetreu.] 
 [Es ist treuewürdig] 
 [Wahrlich] 
 [Amen] 

 

 

[Die 

 
Gnade 

 
unseres 

d
 Herrn 

 
Jesus 

 
Christus 

 
ist 

 
mit 

 
euch. 

 
Es 

 
ist 

 
wahrheitsgetreu.] 

 
 

Röm 16.20 
1 Kor 16.23 
1 Thes 5.28 
2 Thes 3.18 
Apk 22.21 
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25.)  25.) 
  

tw/|  
Dem es 

 
 pt pr dt ma md/ps dp 

de. duname,nw| 
aber individuell Vermögenden 

 individuell Können Habenden 
 individuell Macht Habenden 
 individuell Fähigkeit Habenden 
 individuell Dynamik Habenden 

 
pt pr dt ma md/ps dp (Zustand) pt pr dt ma md/ps dp (Vorgang) 

  
Vermögendseienden Vermögendwerdenden 

Könnendseienden Könnendwerdenden 
Machtigseienden Machtigwerdenden 
Fähigseienden Fähigwerdenden 

Dynamischseienden Dynamischwerdenden 

 
 2 p pl ak 

 ùma/j 
gebührt es, euch 

 
a: if a1 kt [a1, A, B, C, R: if a1 kt] 

|sthri,xai| @sthri,xai# 
|(de facto) festigen zu lassen| [(de facto) zu festigen] 

|(de facto) fest ausrichten zu lassen| [(de facto) fest auszurichten] 

 
prp ak  

kata. to. 
gemäß der 

entsprechend der 
 der 
 dem 

 
ak ne 1 p gn 

euv&agge,lio,n mou 
Wohl-Kunde meinerseits 

Wohl-Verkündigung meiner 
frohe-Botschaft, meiner, 

Ev-angelium meinem 
 

 

Demjenigen 

aber, 

der 

es 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

vermag, 

gebührt 

es, 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
fest* 

1
ausrichten* 

1
zu* 

1
lassen* 

1
gemäß 

1
meiner 

1
frohen 

d
 Botschaft 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

vom 

GOTT-Vater 

Joh 6.44 
Jud 24 

 
2 Tim 2.8 

 
 

Röm 1.16 
Röm 2.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
e: 

vom 

Sohn 

GOTTES, 

siehe 

umseitig: 

„und 
dem 

als 
Herold 

Ausgerufenen“ 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„euch 

(de facto)
a 

fest* 

auszurichten* 

gemäß 
meiner 

frohen 
d
 Botschaft“ 
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 a: 

kai.  
und |der 

 

 gn ma 

 |kuri,ou| 
des Geltenden| 

 |Herrn| 
 

[a1, A, B, C, R: ak ne 

@to. kh,rugma# 
[dem Geheroldeten] 
[dem als Herold Ausgerufenen] 
[der Predigt] 

 

a, a1, A, C, R: hebrÜ: dt ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 

 <JHWHs>-Rettrufer 

 Je-sus, 
 Jöho-schua 
 B = 2 

 

 dt ma 

 cristw/| 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 
 B = 1 

 

prp ak  

kata.  
gemäß der 

entsprechend  
 

ak fe  

avpo&ka,luyin  
Bekanntmachung vom-Ruf her des 

Bekanntmachung von der-Berufung her  
Ent-Hüllung  

Ent-Schleierung  
Weg-Deckung  
Apo-Kalypse  

 

gn ne prp dt 

mus&thri,ou  
durch Riegel-Gehüteten in 

Geheimnisses  
Mys-teriums  

 

dt ma pl aj dt ma pl 

cro,noij aiv&wni,oij 
Zeiten seins

2
-gleichen

1 

 seins
2
-ursächlichen

1 

 auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufenden 
 ä-onischen 

 

prp gn  

  
voraus des 

angesichts  
 

pt pe gn ne md/ps pt pe gn ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

sesighme,nou  
sich Verschweigenlassenhabenden Verschwiegenworden(seiend)en, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wortreihenfolge): 

„und dem als Herold Ausgerufenen Christi Jesu 
gemäß der Enthüllung des Geheimnisses 

angesichts des (für diesen Zeitlauf)
pt

 in auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufenden Zeiten 
Verschwiegenwordenseins,“ 

 

1
und 

1
der 

1
des 

1
Herrn 

1
Jesus 

1
Christus 

1
gemäß 

1
der 

1
Enthüllung 

1
des 

1
Geheimnisses 

1
angesichts 

1
des 

1
(für diesen Zeitlauf)

pt 

1
in 

1
auf 

1{unbestimmte} 

1
Zeit 

1
laufenden 

1
Zeiten 

1
Verschwiegenwordenseins, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 1.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.16 
Eph 3.3-5 

Kol 2.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 45.7 
Tit 1.2 

 
 

Eph 3.9 
Kol 1.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
e: 

vom 

Sohn 

GOTTES 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„und 
dem 
als 

Herold 
Ausgerufenen 

Jesu 
Christi 
gemäß 

der 
Enthüllung 

des 
Geheimnisses 

angesichts 
des 

(für diesen Zeitlauf)
pt 

in 
auf 

{unbestimmte} 

Zeit 
laufenden 

Zeiten 
Verschwiegenwordenseins,“ 
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26.)  26.) 
prp gn  

  
voraus des 

angesichts  

 
pt a1 gn ne ps ig 

fanerwqe,ntoj 
(jetzt) zum Scheinen Gebrachtworden(seiend)en 

(jetzt) Offenbartworden(seiend)en 

 
  

de. nu/n 

aber nun 

 
prp gn  

dia, te 
durch außerdem 

 
gn fe pl aj gn fe pl 

grafw/n pro&fhtikw/n 
Geschriebenen im voraus-erklärenden 
Gottesschriften, pro-phetischen, 

 
prp ak  

katV  
gemäß der 

entsprechend  

 
ak fe  

evpi&tagh.n tou/ 
allgebiets-Anordnung des 

Verordnung  

 
aj gn ma gn ma 

aiv&wni,ou qeou/ 
seins

2
-gleichen

1 
Einsetzers 

seins
2
-ursächlichen

1 
Absetzers 

auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufenden Schauenden 
ä-onischen Gottes 

 
prp ak ak fe 

eivj ùp&akoh.n 
hinein in Unten-Hören 

h
in Richtung auf untergeordnete-Hören 

 daruntergestellte-Hören 
 aus Seiendem Gehorsam 
 wesenhaften Gehorsam 
 Gehorsam aus eigener Autorität 
 freiwilligen Gehorsam 

 
prp gn  

  

ausgrund der 
 der 
 des 
 des 

 
gn fe prp ak 

pi,stewj eivj 
Treue hinein in 

Treueverbindung, 
h
in Richtung auf 

Vertrauens  
Glaubens  

 
aj ak ne pl  

pa,nta ta. 
alle die 

  

 
ak ne pl prp gn 

e;&qnh  
sich-selbst als Gruppe Gesetzten voraus 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden angesichts 
aneinander Gewöhnten  

Nationen,  

 
 pt a1 gn ne ps ig 

 gnwrisqe,ntoj 
des (jetzt) Bekanntgemachtworden(seiend)en. 

 

 

angesichts 

 
des 

 
aber 

 
(jetzt)

a 

 
(fortlaufenden)

pt
 

 
nun 

 
Offenbartwordenseins 

 
durch 

 
außerdem 

 
prophetische 

 
Gottesschriften 

 
gemäß 

 
der 

 
Verordnung 

 
des 

 
auf* 

 
{unbestimmte}

*
 

 

Zeit* 

 
laufenden* 

 
Gottes 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
den 

 
freiwilligen 

 
Gehorsam 

 
ausgrund 

 
der 

 
Treueverbindung, 

 
angesichts 

 
des 

 
(jetzt)

a 

 
hinein 

 
in 

 
all 

 
die 

 
Nationen 

 
Bekanntgemachtwordenseins. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 1.10 
1 Petr 1.20 

2 Petr 1.19-21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.3 
 

*e: 

bisher 

nur 

2 Tim 2.10 
auf 
Zeit 

laufende 
Herrlichkeit 

(Bewährtheitsb.) 
 

1 Petr 5.10 
GOTT 
seine 

auf 
Zeit 

laufende 
Herrlichkeit 

(Bewährtheitsb.) 
 

noch 

nicht: 

Kol 3.11 
alle und in allen 

und 

1 Kor 15.27+28 
alle in allen 

 
Jes 45.7 
Jak 1.17 

 
Röm 15.18 

Apg 6.7 
1 Petr 1.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.15 
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27.)  27.) 
 aj dt ma 

 mo,nw| 
Dem allein 

 
aj dt ma dt ma 

sofw/| qew/| 
weisen Einsetzer 

gescheiten Absetzer 
sophistischen Schauenden 

 GOTT 

 
 prp gn 

 dia. 
ist es durch 

gebührt es  

 
 a, A, C, R: hebrÜ: dt ma  dt ma 

 VIh&sou/  cristw/| 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 

 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   
 B = 2  B = 1 

 
pna dt ma  

w-| h̀ 
welchem die 

 
no fe  

do,xa  
bewiesene und anerkannte gute Meinung ist es 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung gebührt es 
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

Ausstattung mit Lichtabstrahlung  
Möglichkeit der Lichtausstrahlung  

 
prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
 ak ma pl 

tou.j aiv&w/naj 
die Gleichheiten-des Seins 

 Ursächlichkeiten-des Seins 
 Zeitläufe 
 Weltzeiten 
 Ä-onen 

 
a, A, D, P 061: gn ma pl 

tw/n aiv&w,nwn 
der Gleichheiten-des Seins 

 Ursächlichkeiten-des Seins 
 Zeitläufe. 
 Weltzeiten 
 Ä-onen 

 
hebrÜ: inde prp ak 

avmh,n pro,j 
Treulich ist es Zu 

Es ist wahrheitsgetreu. Zu hin 
Es ist treuewürdig  

Wahrlich  
Amen  

 
 gr / hebrÜ: aj ak ma pl 

 ~Rwmai,ouj 
den Zugehörigen zu der Anstrengung 

 Zugehörigen zu dem Hohen 
 Römern 

 
1
aL, Codex Ephraemi, Textus Receptus und Papyrus 046 schreiben (fehlender Text): 

„Dem allein weisen Gott gebührt es durch Jesus Christus, 
welchem die Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung ist, 

h
in Richtung auf die Zeitläufe.“ 

 

1
Dem 

1
allein 

1
weisen 

1
GOTT 

1
gebührt 

1
es 

1
durch 

1
Jesus 

1
Christus, 

1
welchem 

1
die 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung 

1
gebührt 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Zeitläufe 

1
der 

1
Zeitläufe. 

Es 

ist 

wahrheitsgetreu. 

 

Zu 

Zugehörigen 

zu 

der 

Anstrengung 

 
 
 
 
 

Röm 11.33 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.21 
1 Petr 4.11 

 
 
 
 
 
 
 

Apk 4.11 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.36 
Gal 1.5 

Php 4.20 
Heb 13.21 
1 Tim 1.17 
2 Tim 4.18 
2 Petr 3.18 

Jud 25 
Apk 1.6 

 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

(Wortreihenfolge, 

fehlender Text): 

„Dem 

allein 

weisen 

Gott 

gebührt 

es 

durch 

Christus 

Jesus, 

welchem 

die 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

ist, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Zeitläufe.“ 

 



15. Juni 2020  Röm 16.1-27  
25. März 2009-1. April 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 4 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

 

500 

[R: 3 p a1 ps kt prp gn 

@evgra,fh avpo, 
[(De facto) geschrieben wurde es von aus 

 

 gn fe 

 Kori,nqou 
der Übersättigten 

 [Korinth 
 

prp gn  

dia.  
durchweg des 

dc
während]  

 

  

  
Anwesendseienden der 

 

gn fe  

foi,bhj th/j 
Ehrfürchtigen, der 

[Sauberen]  
[Phoibe]  

 

gn fe 

dia&ko,nou 
durch-Staub Gehenden 

[durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden] 
[Dienerin,] 

[Dia-Konisse] 
 

gn fe 

th/j 
der 

 

prp dt  

e[n  
in der 

 

dt fe pl gn fe] 

Kegcreai/j evkklhsi,aj# 
Leeren-und für den Gebrauch Benötigenden Heraus-Gerufenen] 

[Leeren-und Bedürftigen ausschließlich-Berufenen] 
[Ken-chreä Hausgemeinde.] 

 

 

[Geschrieben 

wurde 

(de facto)
a
 

es 

von 

der 

Stadt 

der 

Übersättigten 

aus, 

dc
während 

des 

Anwesendseins 

der 

Ehrfürchtigen, 

der 

Dienerin 

der 

Hausgemeinde 

in 

der 

Hafenstadt 

der 

Leeren 

und 

Bedürftigen.] 

 
 

Röm 16.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.1 
 

 


